
COPILUL MEU CREȘTE 
MULTILINGV

Ghid pentru părinţi privind multilingvismul

MEIN KIND WÄCHST 
MEHRSPRACHIG AUF

Ratgeber für Eltern zur Mehrsprachigkeit
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Disponibil și în limbile:

albaneză

arabă

bulgară 

engleză

farsi

franceză

kurdă de nord (Kurmanji de Nord)

poloneză

germană

rusă

turcă
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Dragi părinţi,

Mulţi copii din societatea noastră vorbesc în viaţa lor cotidiană mai multe limbi și cresc 
într-un mediu înconjurător multilingv. Acest lucru înseamnă eventual pentru dumnea-
voastră, ca părinţi, că mai multe limbi joacă un rol în educaţia dumneavoastră. 

În această situaţie, părinţii își pun de multe ori întrebarea, cum arată o dezvoltare nor-
mală a limbajului în cazul multilingvismului și cum pot ei să-și sprijine copii cel mai bine. 

Acest ghid dorește să vă sprijine în cazul întrebărilor legate de tema educaţiei multi-
lingve. El transmite cunoștinţe de bază ușor de înţeles și oferă sfaturi utile și universale 
care se pot implementa ușor în viaţa dumneavoastră cotidiană de familie pentru spriji-
nirea limbajului în cazul multilingvismului. 

Sperăm ca dumneavoastră să consideraţi acest ghid ca fiind util.

Prefectul dumneavoastră

Liebe Eltern,

viele Kinder in unserer Gesellschaft sprechen in ihrem Alltag mehrere Sprachen und 
wachsen in einer mehrsprachigen Umgebung auf. Für Sie als Eltern bedeutet das mög-
licherweise, dass in Ihrer Erziehung mehrere Sprachen eine Rolle spielen. 

Eltern stellen sich in dieser Situation oft die Frage, wie eine normale Sprachentwick-
lung bei Mehrsprachigkeit aussieht und wie sie ihre Kinder am besten fördern können. 

Dieser Ratgeber möchte Sie bei Fragen rund um das Thema mehrsprachige Erziehung 
unterstützen. Er vermittelt einfach verständliches Hintergrundwissen und gibt nütz-
liche und universelle Tipps zur Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit, die sich leicht in 
Ihren Familienalltag integrieren lassen. 

Wir hoffen, dass Sie diesen Ratgeber als nützlich erfahren.

Ihr Landrat

Dr. Andreas Coenen
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Liebe Eltern,

viele Kinder in unserer Gesellschaft sprechen in ihrem Alltag mehrere Sprachen und 
wachsen in einer mehrsprachigen Umgebung auf. Für Sie als Eltern bedeutet das mög-
licherweise, dass in Ihrer Erziehung mehrere Sprachen eine Rolle spielen. 

Eltern stellen sich in dieser Situation oft die Frage, wie eine normale Sprachentwick-
lung bei Mehrsprachigkeit aussieht und wie sie ihre Kinder am besten fördern können. 

Dieser Ratgeber möchte Sie bei Fragen rund um das Thema mehrsprachige Erziehung 
unterstützen. Er vermittelt einfach verständliches Hintergrundwissen und gibt nütz-
liche und universelle Tipps zur Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit, die sich leicht in 
Ihren Familienalltag integrieren lassen. 

Wir hoffen, dass Sie diesen Ratgeber als nützlich erfahren.

Ihr Landrat

Dr. Andreas Coenen
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Cum se dezvoltă limbajul copilului meu? 

Dezvoltarea limbajului la copii
Prezentare simplificată

0 – 5 ani

3 – 5 ani
• A doua vârstă a întrebărilor: Întrebările 

„de ce”
• Propoziţii cu propoziţii subordonate

2 – 3 ani
• Construirea și dezvoltarea gramaticii
• Propoziţii simple, declinarea cuvintelor

18 luni – 2 ani
• Propoziţii cu două sau mai multe cuvinte
• Prima vârstă a întrebărilor

6 luni – 1 an
• Monologuri neclare
• Imitarea lui însuși și a altora

De la naștere până la cca. 1 an
• Ţipătul de naștere

1 an – 18 luni
• Propoziţii cu un cuvânt
• Nume de persoane și obiecte
• Dublarea silabelor și imitarea onomatopeelor
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Cum pot sprijini dezvoltarea limbajului copilului meu?

  Dumneavoastră sunteţi cele mai importante modele de limbaj pentru copii dumnea-
voastră. Cum, ce și când vorbiţi – toate acestea le înregistrează copii deja în pânte-
cele mamei, pentru ca mai târziu să le imite, să le probeze ei înșiși și să le modeleze.

Medii 
digitale

Ritmică  Mișcare
Muzică

Contacte sociale Timp Protecţie
Apropiere Dialoguri

Atenţie

Păpuși de mână
Jocuri de societate

Jocuri cu roluri
Jocuri de masă

Imaginea 1: Bazată pe piramida Hilfswerk privind dezvoltarea limbajului
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Eltern sind für ihre Kinder ein sprachliches Vorbild!

Tipps zur allgemeinen Sprachförderung

 Sprechen Sie mit Ihrem Kind möglichst viel in der Sprache, in der Sie sich selbst am  
 wohlsten fühlen.

 Ermutigen Sie Ihr Kind, Ihnen viel zu erzählen und geben Sie Ihm viel Zeit, selber  
 zu sprechen. Lassen Sie es aussprechen und unterbrechen Sie es nicht. Fern- 
 sehen oder Videos können diesen sprachlichen Austausch nicht ersetzen. Der Alltag  
 bietet viele Möglichkeiten, mit Ihrem Kind zu kommunizieren und es an Gesprächen  
 zu beteiligen. 

 Sprechen Sie mit Ihrem Kind in kurzen, einfachen Sätzen, in der Umgangs- 
 sprache (keine „Babysprache“!) und nicht zu schnell. Wiederholen Sie gezielt 
 einzelne Begriffe, die das Kind noch nicht kennt.

 Lachen Sie nicht, wenn Ihr Kind sprachliche Fehler macht, auch wenn es noch  
 so lustig klingt. Korrigieren Sie die Fehler nicht, sondern wiederholen Sie das 
 Gesagte richtig. 

 Hören Sie Ihrem Kind zu und loben Sie es!

 Lesen Sie mit Ihrem Kind ein Buch oder gehen Sie zusammen in die Bücherei und  
 lassen Sie es Bücher auswählen, die es interessant findet.
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Părinţii sunt modele lingvistice pentru copii lor!

Sfaturi pentru sprijinirea generală a limbajului

  Vorbiţi cu copilul dumneavoastră pe cât posibil mult în limba în care dumneavoastră 
înșivă vă simţiţi cel mai confortabil.

  Încurajaţi-vă pe copilul să vă povestească mult și acordaţi-i mult timp ca să vor-
bească el însuși. Lăsaţi-l să pronunţe și nu-l întrerupeţi. Televiziunea sau videocli-
purile nu pot înlocui comunicarea verbală. Viaţa cotidiană oferă multe oportunităţi 
să comunicaţi cu copilul dumneavoastră și ca el să participe la discuţii. 

  Vorbiţi cu copilul dumneavoastră în propoziţii scurte, simple, în limba obișnuită 
(niciun fel de „limbă de bebeluș”!) și nu prea repede. Repetaţi în mod intenţionat 
anumiţi termeni pe care copilul nu-i cunoaște încă.

  Nu râdeţi în cazul în care copilul dumneavoastră face greșeli de vorbire, nici măcar 
atunci când acest lucru sună foarte comic. Nu corectaţi greșelile, ci repetaţi cele 
spuse în mod corect. 

  Ascultaţi-vă pe copilul și lăudaţi-l!

  Citiţi o carte împreună cu copilul dumneavoastră sau mergeţi împreună într-o 
bibliotecă și lăsaţi-l să aleagă cărţi pe care le consideră interesante.
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Imaginea 2: Principii ale sprijinirii limbajului

Este totul în ordine în privinţa dezvoltării limbajului 
copilului meu?

Și copiii multilingvi pot avea probleme cu dezvoltarea limbajului, așa cum au copii care 
cresc cu o singură limbă. Astfel de probleme nu apar niciodată din cauza mediului în-
conjurător multilingv. Dacă ceva nu merge bine, acest lucru depinde frecvent de alţi 
factori, ca de exemplu, de deficienţe de auz sau de probleme neuropsihice.

Posibile probleme le puteţi depista în cazul în care copilul dumneavoastră: 

  la momentul împlinirii unui an de la naștere, pare că nu înţelege cuvinte aproape 
deloc, nu vă atrage atenţia asupra vreunui lucru prin semne sau nu reacţionează la 
propriul lui nume; 

  în al doilea an de viaţă, nu încearcă el însuși să vorbească sau înţelege doar foarte 
puţine cuvinte;

  în al treilea an de viaţă formează numai din când în când propoziţii cu două cuvinte 
sau pare că nu învaţă în plus aproape deloc cuvinte noi.

Aveţi impresia că ar exista probleme legate de dezvoltarea limbajului copilului dumnea-
voastră? Că el stăpânește prea puţine cuvinte, că are probleme cu pronunţia și că nu 
poate comunica în mod adecvat cu mediul său înconjurător? 

Solicitaţi un sfat într-un cabinet medical pediatric sau la un birou de consiliere pentru 
familii.

9

Jedes Kind erwirbt seine Sprache individuell. Manche Kinder 

brauchen etwas mehr Zeit.

Lassen Sie Ihrem Kind Zeit und haben Sie Geduld!

Utilizaţi mimica și gestica

Oferiţi sprijin vizual Cântece și rime în toate 
limbile

Apelaţi la interesul 
copilului

Oferiţi sugestii 
lingvistice

Stimulaţi toate simţurile 
când vorbiţi

Aprecierea limbii și culturii
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Cine este bilingv/multilingv?

  Un copil este multilingv dacă el, în viaţa cotidiană, poate comunica activ în mai mult 
de o limbă.

  Creșterea multilingvă îi oferă copilului dumneavoastră o mare șansă. 

  Creierul unui copil poate învăţa simultan mai multe limbi, fără a fi suprasolicitat. 
Cu cât mai devreme se confruntă un copil cu o nouă limbă, cu atât mai ușor îi poate 
fi chiar să o înveţe.

Fiecare copil își dobândește limbajul în mod lui propriu.

Unii copii au nevoie de ceva mai mult timp.

Acordaţi-i timp copilului dumneavoastră și aveţi răbdare!
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Wer ist zweisprachig/mehrsprachig?

 Ein Kind ist mehrsprachig, wenn es im Alltag in mehr als einer Sprache aktiv 
 kommunizieren kann.

 Mehrsprachig aufzuwachsen bietet Ihrem Kind eine große Chance. 

 Das kindliche Gehirn kann mehrere Sprachen gleichzeitig lernen, ohne über- 
 fordert zu sein. Je früher ein Kind einer neuen Sprache begegnet, umso leichter  
 fällt es ihm sogar diese zu erlernen.

Jedes Kind erwirbt seine Sprache individuell.

Manche Kinder brauchen etwas mehr Zeit.

Lassen Sie Ihrem Kind Zeit und haben Sie Geduld!
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Cum învaţă copilul meu mai multe limbi?

  Dobândirea imediată – simultană a limbilor – atunci când un copil învaţă începând 
de la naștere două sau mai multe limbi.

Mediul înconjurător: limba 1

Mama:
limba 1

Tata:
limba 2

  Dobândirea una după alta – succesivă a limbilor – atunci când un copil învaţă o a 
doua sau a treia limbă, aproximativ după al treilea an de viaţă. A doua sau a treia 
limbă se dobândesc deci după prima limbă.

Mediul înconjurător: limba 2

Mama:
limba 1

Tata:
limba 1
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Ce se poate întâmpla?

Atenţie! Amestecarea limbilor

  Copii amestecă și confundă limbile. Nu este neobișnuit că acei copii care învaţă o 
nouă limbă fac anumite greșeli la început. Aceste greșeli arată de cele mai multe ori 
că copii se află pe calea cea bună spre limba germană.

Refuzul de a vorbi

  Unele familii relatează că există faze în care copii vorbesc numai limba germană și 
refuză limba familiei. Acest fapt nu este un motiv de îngrijorare. 

  Vorbiţi în continuare în mod consecvent limba dumneavoastră cu copilul dumnea-
voastră. Și ca persoană care ascultă, copilul dumneavoastră poate să-și dezvolte 
mai departe limba dumneavoastră și, cu siguranţă, o va vorbi din nou mai târziu. 

Începere întârziată a vorbirii

  În cazul multilingvismului, o începere a vorbirii din a 14-a și până în a 16-a lună de 
viaţă este normală.

O limbă va fi mai puternică! – Limba dominantă

  Dacă limbile seamănă între ele și sunt folosite la fel de frecvent, limbile se dezvoltă 
simultan. 

  Dacă limbile se deosebesc puternic una de cealaltă, atunci limbile se dezvoltă diferit: 
limba puternică, limba slabă.
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Was kann passieren?

Vorsicht! Sprachmischung

 Kinder mischen und vertauschen ihre Sprachen. Es ist nicht ungewöhnlich, dass  
 Kinder, die eine neue Sprache lernen, am Anfang bestimmte Fehler machen. Oft  
 zeigen diese Fehler, dass die Kinder auf dem richtigen Weg zur deutschen Sprache sind.

Sprachverweigerung

 Manche Familien berichten, dass es Phasen gibt, in denen die Kinder nur Deutsch  
 sprechen und die Familiensprache verweigern. Das ist kein Grund zur Sorge. 

 Sprechen Sie konsequent weiterhin Ihre Sprache mit Ihrem Kind. Auch als Zuhörer  
 kann Ihr Kind Ihre Sprache weiterentwickeln und wird sie sicherlich später auch  
 wieder sprechen. 

Verspäteter Sprachbeginn

 Bei Mehrsprachigkeit ist ein Sprachbeginn im 14. bis 16. Lebensmonat normal.

Eine Sprache wird stärker sein! – Dominante Sprache

 Wenn die Sprachen sich ähneln und gleich häufig gebraucht werden, entwickeln sich  
 die Sprachen gleichzeitig. 

 Wenn die Sprachen sich stark voneinander unterscheiden, dann entwickeln sich die  
 Sprachen unterschiedlich: starke Sprache und schwache Sprache.
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Ce este important la învăţarea mai multor limbi?

MULT CONTACT cu limbile!

  Cât MAI DEVREME posibil.

  Cât MAI DES posibil.

Daţi MULTE SUGESTII!

  Creaţi ocazii pentru vorbit în viaţa cotidiană.

  Faceţi vizite în patria dumneavoastră sau în străinătate.

  Sărbătoriţi la serbări organizate și întâlniţi-vă cu oameni care stăpânesc limbile ca 
primă limbă.

  Participaţi la grupuri de joacă sau la serbări ale copiilor la care copii vorbesc aceeași 
limbă între ei.
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Was ist wichtig beim Lernen mehrerer Sprachen?

VIEL KONTAKT mit den Sprachen!

 So FRÜH wie möglich.

 So OFT wie möglich.

VIELE ANREGUNGEN liefern!

 Sprachanlässe im Alltag schaffen.

 Besuche im Heimatland bzw. Ausland unternehmen.

 Feiern Sie organisierte Feste und treffen Sie sich mit Menschen, die die 
 Sprachen als Erstsprache beherrschen.

 Teilnahme an Spielgruppen oder Kinderfesten, wo die Kinder die gleiche  
 Sprache untereinander sprechen.
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Cum pot sprijini multilingvismul copilului meu?
  Vorbiţi în limba dumneavoastră maternă proprie cu copilul dumneavoastră. Ca mamă 

sau ca tată, vorbiţi cu copilul dumneavoastră întotdeauna în limba în care dumneavoastră 
puteţi cel mai bine să-l liniștiţi, să-l mângâiaţi și să-i arătaţi afecţiunea dumneavoastră. 

  În caz de bilingvism, stabiliţi în cadrul familiei „reguli pentru vorbit” clare. Nu schimbaţi 
și nu utilizaţi limbile în familie în mod aleatoriu: Pentru copilul dumneavoastră este 
important ca el, pentru o anumită limbă, să poată să facă o legătură cu anumite situaţii 
sau cu o anumită persoană, de exemplu, turcă cu mama, germană cu tatăl.

  Daţi-i ocazia devreme și frecvent copilului dumneavoastră să experimenteze a doua sa 
limbă și, de asemenea, să o utilizeze. În condiţiile cotidiene, a doua limbă se învaţă mai 
ușor – pe locul de joacă, cu prietenii acasă sau la grădiniţă.

  Frecventarea regulată a centrului de zi pentru copii ajută la învăţarea limbii germane! 
Dacă copilul dumneavoastră nu vorbește încă deloc limba germană, vorbiţi cu el 
și în continuare în limba dumneavoastră maternă. În acest fel îl sprijiniţi pe copilul 
dumneavoastră să încheie dobândirea limbajului în prima lui limbă. Totodată, daţi-i 
copilului dumneavoastră ocazia în mod suficient să se joace cu copii vorbitori de limbă 
germană și în afara centrului de zi pentru copii.

  Citiţi-i des copilului dumneavoastră în ambele limbi! Procuraţi-vă cărţi în limbile 
respective.

  Transmiteţi-i copilului dumneavoastră o atitudine pozitivă faţă de multilingvismul lui: el 
poate ceva ce alţii nu pot, el are ceva în avans.

  Căutaţi oferte în împrejurimi! Cu cât copilul dumneavoastră are mai mult contact cu o 
limbă, cu atât mai bine o va învăţa.

  Selectaţi medii electronice bune, precum televiziune, DVD-uri, CD-uri, radio, tablete și 
smartphone-uri și în acest fel și internetul. Aici este foarte importantă durata utilizării.
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Wie kann ich die Mehrsprachigkeit meines Kindes unterstützen?

 Sprechen Sie in Ihrer eigenen Muttersprache mit Ihrem Kind. Sprechen Sie als Mutter 
 oder Vater immer in der Sprache mit Ihrem Kind, in der Sie es am besten beruhigen,  
 trösten und ihm Ihre Zuneigung zeigen können. 

 Schaffen Sie bei Zweisprachigkeit innerhalb der Familie klare „Sprachregeln“.  
 Wechseln und benutzen Sie die Sprachen in der Familie nicht willkürlich: Für Ihr Kind  
 ist es wichtig, dass es eine bestimmte Sprache mit bestimmten Situationen oder mit  
 einer bestimmten Person in Verbindung bringen kann, zum Beispiel Türkisch mit der  
 Mutter, Deutsch mit dem Vater.

 Geben Sie Ihrem Kind früh und häufig die Gelegenheit, seine Zweitsprache zu 
 erleben und auch anzuwenden. Unter alltäglichen Bedingungen lernt sich die Zweit- 
 sprache leichter – auf dem Spielplatz, mit Freunden zu Hause oder im Kindergarten.

 Regelmäßige Kita-Besuche helfen beim Deutschernen! Wenn Ihr Kind beim Eintritt  
 in die Kita noch kein Deutsch spricht, sprechen Sie auch weiterhin mit ihm in Ihrer Mutter- 
 sprache. Damit unterstützen Sie Ihr Kind, den Spracherwerb in seiner ersten Sprache  
 abzuschließen. Geben Sie Ihrem Kind gleichzeitig ausreichend Gelegenheit, auch außer- 
 halb der Kita mit deutschsprachigen Kindern zu spielen, damit es gut Deutsch lernen  
 kann.

 Lesen Sie Ihrem Kind in beiden Sprachen oft vor! Besorgen Sie sich Bücher in den  
 jeweiligen Sprachen.

 Vermitteln Sie Ihrem Kind eine positive Einstellung zu seiner Mehrsprachigkeit: Es  
 kann etwas, was die anderen nicht können, es hat ihnen etwas voraus.

 Suchen Sie Angebote in der Umgebung! Je mehr Kontakt Ihr Kind zu einer Sprache  
 hat, desto besser wird es diese lernen.

 Wählen Sie gute elektronische Medien wie Fernsehen, DVDs, CDs, Radio, Tablets und  
 Smartphones und damit auch das Internet. Hier ist die Dauer der Nutzung sehr wichtig.
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Grupuri multilingve părinţi-copiiMehrsprachige Eltern-Kind-Gruppen

Für weitere Informationen, melden Sie sich beim Kommunalen Integrationszentrum des 
Kreises Viersen unter 02162 39-1961 oder per E-Mail an felicia.bot-jurca@kreis-viersen.de.

Griffbereit
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 0 und 3 Jahren.
 Förderung der Mehrsprachigkeit durch kindgerechte Aktivitäten.

Rucksack KiTa
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 4 und 6 Jahren, die eine Kita besuchen.

 Parallele Förderung der Familiensprache und der Umgebungssprache.

Im Folgenden finden Sie Literatur, auf die in diesem Ratgeber Bezug genommen wurde.
 Abdelilah-Bauer, B. (2012). Zweisprachig aufwachsen: Herausforderungen und Chance für Kinder, Eltern  

 und Erzieher (3.Auflage 2016). München: Verlag C.H. Beck
 Burkhardt Montanari, E. (2000). Wie Kinder mehrsprachig aufwachsen: Ein Ratgeber. (7.Auflage 2020).  

 Frankfurt am Main: Brandes & Apsel Verlag
 Chilla, S. und Fox-Boyer, A. (2012). Zweisprachigkeit/Bilingualität: Ein Ratgeber für Eltern. (2. Auflage  

 2016). Idstein: Schultz-Kirchner Verlag
 Goethe-Institut, Sprachabteilung. Kinder entdecken Deutsch: Eine Broschüre für Eltern und Pädagogen.  

 Warschau
 Haid, A. (2012). Kindlicher Spracherwerb: Kinder lernen sprechen, Informationsbroschüre. (2. Auflage 2012). 
 Hilfswerk, Österreich. ‚(2020). Sprechen macht schlauer: Wie Kinder fürs Leben lernen. Mattersburg: Wograndl
 Hricova, M. (2021). Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit: Ein Ratgeber für Eltern, Pädagogen und Therapeuten. 

 Idstein: Schultz-Kirchner Verlag 
 Jimenez, M.I. (2015). Mit Sprache umhüllen: Praktische Tipps für die bilinguale Erziehung. Pulheim: Schau 

 Hör Verlag
 Land Niederösterreich, Amt der NÖ Landesregierung. (2020). Sprich mit mir und hör mir zu!: Eine Broschüre  

 für Eltern, 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprachenlernen unterstützen können 0 – 6 Jahren.  
 St. Pölten: Amtsdruckerei

 Leist-Villis, A. (2008). Elternratgeber Zweisprachigkeit: Informationen & Tipps zur zweisprachigen Entwick- 
 lung und Erziehung von Kindern. (7. Auflage 2016). Tübingen: Stauffenburg Verlag
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Griffbereit (La îndemână)
  Program de educaţie familială pentru părinţi și pentru copii lor cu 

vârsta cuprinsă între 0 și 3 ani.

  Promovarea multilingvismului prin activităţi adecvate copiilor.

Mehrsprachige Eltern-Kind-Gruppen

Für weitere Informationen, melden Sie sich beim Kommunalen Integrationszentrum des 
Kreises Viersen unter 02162 39-1961 oder per E-Mail an felicia.bot-jurca@kreis-viersen.de.

Griffbereit
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 0 und 3 Jahren.
 Förderung der Mehrsprachigkeit durch kindgerechte Aktivitäten.

Rucksack KiTa
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 4 und 6 Jahren, die eine Kita besuchen.

 Parallele Förderung der Familiensprache und der Umgebungssprache.

Im Folgenden finden Sie Literatur, auf die in diesem Ratgeber Bezug genommen wurde.
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Rucksack KiTa (Rucsac de grădiniţă)
  Program de educaţie familială pentru părinţi și pentru copii lor cu 

vârsta cuprinsă între 4 și 6 ani, care frecventează o grădiniţă.

  Promovare în paralel a limbii familiale și a limbii mediului înconjurător.

Pentru informaţii suplimentare, adresaţi-vă Centrului comunal de integrare 
al districtului Viersen la numărul de telefon 02162 39-1961 sau prin e-mail la 
felicia.bot-jurca@kreis-viersen.de.
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